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I

(Tiedonantoja)

KOMISSIO

Euron kurssi (1)

14. elokuuta 2000

(2000/C 234/01)

1 euro = 7,4600 Tanskan kruunua

= 337,08 Kreikan drakmaa

= 8,3065 Ruotsin kruunua

= 0,5984 Englannin puntaa

= 0,9011 Yhdysvaltain dollaria

= 1,3364 Kanadan dollaria

= 98,580 Japanin jeniä

= 1,5541 Sveitsin frangia

= 8,0700 Norjan kruunua

= 72,24 Islannin kruunua (2)

= 1,5575 Australian dollaria

= 2,0140 Uuden Seelannin dollaria

= 6,2228 Etelä-Afrikan randia (2)

FI15.8.2000 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 234/1

(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.
(2) Lähde: Komissio.



Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.2120 � Toyota Motor Corporation/Toyota GB)

(2000/C 234/02)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 7. elokuuta 2000 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdotetusta
yrityskeskittymästä, jolla yritys Toyota Motor Corporation, Japani, hankkii mainitun asetuken 3 artiklan
1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa merkityksessä määräysvallan yrityksessä Toyota (Britannia) plc, UK,
ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

� Toyota Motor Corporation: moottoriajoneuvojen ja laivojen valmistaminen, myynti, leasing ja korjaa-
minen,

� Toyota (Britannia) plc: Toyotan ajoneuvojen ja varaosien jakelu, myynti aj vakuuttaminen.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää komissiolle faksitse ((32-2) 296 43 01 tai 296 72 44) tai postitse viitteellä
COMP/M.2120 � Toyota Motor Corporation/Toyota GB seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B � Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.

FIC 234/2 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 15.8.2000

(1) EYVL L 395, 30.12.1989, s. 1; oikaisu: EYVL L 257, 21.9.1990, s. 13.
(2) EYVL L 180, 9.7.1997, s. 1; oikaisu: EYVL L 40, 13.2.1998, s. 17.



Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.2122 � BAT/Cap Gemini/Ciberion)

(2000/C 234/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 7. elokuuta 2000 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdotetusta
yrityskeskittymästä, jolla yritykset British American Ventures Limited (BAV), joka on yrityksen British
American Tobacco määräysvallassa, ja Cap Gemini Ernst & Young UK Limited (CGEY), joka on Cap Gemini
SA:n (Cap Gemini) määräysvallassa, hankkivat mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa
tarkoitetussa merkityksessä yhteisen määräysvallan yrityksessä Ciberion ostamalla äsekettäin perustetun
yhteisyrityksen osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

� BAV: sijoitus- ja holdingyhtiö,

� BAT: tupakkatuotteiden valmistaminen ja myynti,

� CGEY: informaatioteknoloigaan liittyvät konsultiointi- ja asiantuntijapalvelut,

� Cap Gemini: informaatioteknologiaan liittyvät konsultointi- ja asiantuntijapalvelut,

� Ciberion: informaatioteknologiapalvelut.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää komissiolle faksitse ((32-2) 296 43 01/296 72 44) tai postitse viitteellä COMP/M.2122
� BAT/Cap Gemini/Ciberion, seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B � Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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(1) EYVL L 395, 30.12.1989, s. 1; oikaisu: EYVL L 257, 21.9.1990, s. 13.
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.2076 � Ifil/Alpitour)

(2000/C 234/04)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 8. elokuuta 2000 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdotetusta
yrityskeskittymästä, jolla yritys Ifil (Italia), joka on yrityksen Giovanni Agnelli & C. Sapaz (GAC) määräys-
vallassa, hankkii mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa merkityksessä mää-
räysvallan yrityksessä Alpitour (Italia) ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

� Ifil: useita toimialoja, mukaan lukien matkailupalvelut,

� Alpitour: matkailupalvelut.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää komissiolle faksitse ((32-2) 296 43 01/296 72 44) tai postitse viitteellä COMP/M.2076 �
Ifil Alpitour seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B � Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.

FIC 234/4 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 15.8.2000

(1) EYVL L 395, 30.12.1989, s. 1; oikaisu: EYVL L 257, 21.9.1990, s. 13.
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.2087 � Feu vert/Carrefour/Autocenter Delauto)

(2000/C 234/05)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 7. elokuuta 2000 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena kuin se
on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdotetusta
yrityskeskittymästä, jolla ranskalainen yritys Feu vert SA (Feu vert), joka kuuluu Monnoyer-yhtymään,
hankkii mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa merkityksessä yhteisen mää-
räysvallan espanjalaisessa yrityksessä Autocenter Delauto SA (Delauto), joka on ranskalaiseen Carrefour-
ryhmään kuuluvan espanjalaisen yrityksen Centros Comericales Pryca SA (Pryca), määräysvallassa, osta-
malla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

� Feu vert: ajoneuvojen osat ja moottoriajoneuvojen korjaaminen,

� Delauto: ajoneuvojen osat ja moottoriajoneuvojen korjaaminen,

� Pryca: päivittäisten kulutustavaroiden vähittäismyynti.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää faksitse ((32-2) 296 43 01/296 72 44) tai postitse viitteellä COMP/M.2087 � Feu vert/
Carrefour/Autocenter Delauto, seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B � Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Tapaus COMP/M.1954 � ACS/Sonera Vivendi/Xfera)

(2000/C 234/06)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 31. heinäkuuta 2000 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

� paperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista (ks. luettelo
viimeisellä sivulla),

� elektronisessa muodossa Celex-tietokannan �CEN�-versiona asiakirjanumerolla 300M1954. Celex on
Euroopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä; lisätietoja tilauksista osoit-
teella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin (352) 29 29-42455, telekopio (352) 29 29-42763.

Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Tapaus COMP/M.2002 � Preussag/Thomson)

(2000/C 234/07)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 26. heinäkuuta 2000 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

� paperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista (ks. luettelo
viimeisellä sivulla),

� elektronisessa muodossa Celex-tietokannan �CEN�-versiona asiakirjanumerolla 300M2002. Celex on
Euroopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä; lisätietoja tilauksista osoit-
teella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/4B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin (352) 29 29-42455, telekopio (352) 29 29-42763.

FIC 234/6 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 15.8.2000



II

(Valmistavat säädökset)

NEUVOSTO

Ranskan tasavallan aloite neuvoston asetuksen antamiseksi lasten tapaamisoikeutta koskevien tuo-
mioiden vastavuoroisesta täytäntöönpanosta

(2000/C 234/08)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 61 artiklan c alakohdan ja 67 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon Ranskan tasavallan aloitteen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (1),

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon (2),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Jäsenvaltiot ovat asettaneet tavoitteekseen pitää yllä ja ke-
hittää unionia vapauteen, turvallisuuteen ja oikeuteen pe-
rustuvana alueena, jossa taataan henkilöiden vapaa liikku-
vuus; tällaisen alueen asteittaista toteuttamista varten yh-
teisö toteuttaa muun muassa yksityisoikeudellisia asioita
koskevan oikeudellisen yhteistyön alalla toimenpiteitä,
jotka ovat tarpeen sisämarkkinoiden moitteettoman toi-
minnan kannalta.

(2) Tampereella 15 ja 16 päivänä lokakuuta 1999 kokoontu-
nut Eurooppa-neuvosto muistutti tarpeesta luoda todelli-
nen Euroopan oikeusalue, jolla erityisesti asumuserossa
olevien tai eronneiden puolisoiden lasten tapaamisoikeutta
koskevat tuomiot voidaan panna sellaisenaan täytäntöön
jäsenvaltioissa.

(3) Avioliiton keskeytymisen tai purkautumisen yhteydessä
lapsen on voitava saada takeet perusoikeudestaan pitää
yllä säännöllisiä suhteita molempiin vanhempiinsa riippu-
matta siitä, missä nämä yhteisön alueella asuvat.

(4) Sisämarkkinoiden moitteeton toiminta vaatii parantamaan
ja yksinkertaistamaan asiaa koskevien tuomioiden vapaata
liikkuvuutta sekä sellaisten puolisoiden lasten tapaamis-
oikeuden tosiasiallista rajat ylittävää täytäntöönpanoa, joi-
den avioero tai asumusero on julistettu yhteisön alueella.

(5) Erossa asuvien puolisoiden lasten parempi liikkuvuus yh-
teisön alueella voidaan varmistaa ainoastaan heitä koske-
vien tuomioiden vapaammalla liikkuvuudella, joka seuraa
näiden tuomioiden täytäntöönpanokelpoisuuden vastavuo-
roisesta tunnustamisesta ja yhteistyömenettelyjen vahvista-
misesta.

(6) Tämä asia kuuluu perustamissopimuksen 65 artiklan so-
veltamisalaan.

(7) Tämän asetuksen tavoitteita ei voida riittävällä tavalla saa-
vuttaa jäsenvaltioiden toimin, vaan ne voidaan toteuttaa
paremmin yhteisön tasolla perustamissopimuksen 5 artik-
lassa mainittujen toissijaisuus- ja suhteellisuusperiaatteiden
mukaisesti; tässä asetuksessa ei ylitetä sitä, mikä on näiden
tavoitteiden saavuttamiseksi tarpeen.

(8) Tuomioiden, joihin tätä asetusta sovelletaan, on oltava
julistetut tuomioistuimen toimivallasta sekä tuomioiden
tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta avioliittoa ja yhteis-
ten lasten huoltoa koskevissa asioissa annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 1347/2000 (3) (Bryssel II) 1 artiklan 1
kohdan b alakohdassa tarkoitettujen menettelyjen mukai-
sesti.

(9) Näiden tuomioiden tulee koskea lisäksi alle 16-vuotiaiden
lasten rajat ylittävää tapaamisoikeutta.

(10) Asetusta (EY) N:o . . ./2000 (Bryssel II) sovelletaan näihin
tuomioihin, mutta tämä asetus poikkeaa siitä sikäli, että
siinä vahvistetaan kyseessä olevien tuomioiden täytäntöön-
panokelpoisuuden vastavuoroisen tunnustamisen periaate.

(11) Molempien vanhempien ja lapsen etuja suojaavien takei-
den on oltava tasapainottamassa näiden tuomioiden suo-
raa täytäntöönpanokelpoisuutta kaikissa jäsenvaltioissa.

FI15.8.2000 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 234/7
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(12) Yhdenmukaistetun menettelyn avulla on voitava poikkeus-
tilanteissa lykätä täytäntöönpanoa silloin, kun se voisi ai-
heuttaa vakavaa haittaa lapsen eduille tai silloin, kun on
voimassa toinen täytäntöönpanokelpoinen tuomio, joka
on ristiriidassa ensin mainitun kanssa; lainvoimaiseksi tul-
lut tuomio, jossa todetaan asetuksen (EY) N:o . . ./2000
(Bryssel II) mukaisen tunnustamatta tai täytäntöönpane-
matta jättämisen peruste, on myös esteenä tapaamisoike-
uden täytäntöönpanolle.

(13) Huoltajavanhemman edut on myös turvattava, ja hänen
on voitava saada takeet lapsen palauttamisesta tämän ul-
komailla oleskelun jälkeen, mikä tarkoittaa toisaalta, että
lapsen kiireellisen suojelun tarvetta lukuun ottamatta oles-
kelujäsenvaltion viranomaiset eivät voi tämän oleskelun
yhteydessä olla toimivaltaisia muuttamaan täytäntöönpan-
tavaa ulkomaista tuomiota, ja toisaalta, että heillä on si-
dottu toimivalta määrätä lapsen palauttaminen.

(14) Tämän asetuksen tavoitteet edellyttävät myös hallinto- ja
oikeusavun täytäntöönpanosta vastaavien keskuselinten
välistä tiivistä yhteistyötä.

(15) Tässä asetuksessa tarkoitettujen tuomioiden noudattami-
sen varmistamiseksi keskuselimet vaihtavat tietoja ja käyt-
tävät kaikkia jäsenvaltionsa sisäisen lainsäädännön mu-
kaan käytettävissään olevia keinoja rohkaistakseen vapaa-
ehtoista tapaamisoikeuden toteuttamista tai taatakseen sen
täytäntöönpanon turvautumalla pakkokeinoihin.

(16) Keskuselinten on oltava asianomaisten sekä tapaamiseen
oikeutettujen että tapaamisen suomiseen velvoitettujen
vanhempien käytettävissä.

(17) Komissio esittää kertomuksen tämän asetuksen soveltami-
sesta ja ehdottaa tarvittaessa muutoksia; se saa tässä teh-
tävässä apua keskuselinten sille toimittamista tiedoista.

(18) Komission on voitava muuttaa jäsenvaltioiden toimitta-
mien tietojen perusteella asetuksen liitteitä, jotka koskevat
keskuselimiä, tuomioistuimia, toimivaltaisia viranomaisia
ja muutoksenhakukeinoja.

(19) Keskuselimet järjestävät säännöllisesti kokouksia vaihtaak-
seen tietoja kokemuksistaan.

(20) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yh-
teisön perustamissopimukseen liitetyn Yhdistyneen kunin-
gaskunnan ja Irlannin asemaa koskevan pöytäkirjan 3 ar-
tiklan mukaan nämä valtiot eivät osallistu asetuksen anta-
miseen eikä asetus siten sido näitä valtioita eikä sitä so-
velleta niiden osalta.

(21) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yh-
teisön perustamissopimukseen liitetyn Tanskan asemaa
koskevan pöytäkirjan 1 ja 2 artiklan mukaan Tanska ei
osallistu tämän asetuksen antamiseen eikä asetus siten
sido Tanskaa eikä sitä sovelleta Tanskan osalta,

ON ANTANUT T˜M˜N ASETUKSEN:

I LUKU

Soveltamisala

1 artikla

1. Asetusta sovelletaan kaikkiin tuomioihin, jotka on an-
nettu jäsenvaltiossa asetuksen (EY) N:o . . ./2000 (Bryssel II) 1
artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen menettelyjen
mukaisesti; tässä asetuksessa myönnetään toiselle vanhemmista
yhteisen lapsen tapaamisoikeus, jos:

a) tapaamisoikeutta käytetään muussa jäsenvaltiossa kuin siinä,
jonka viranomaiset ovat oikeuden myöntäneet, ja

b) jos lapsi ei ole täyttänyt 16 vuotta tuomion täytäntöönpanoa
pyydettäessä.

2. Tapaamisoikeus, jota 1 kohdassa tarkoitetaan, käsittää oi-
keuden viedä lapsi rajoitetuksi ajaksi asuinpaikastaan muualle.

3. Tässä asetuksessa �jäsenvaltiolla� tarkoitetaan kaikkia jä-
senvaltioita lukuun ottamatta (. . .).

II LUKU

Tapaamisoikeuteen liittyvien tuomioiden täytäntöönpano-
kelpoisuuden vastavuoroinen tunnustaminen

2 artikla

Asetuksen (EY) N:o . . ./2000 (Bryssel II) 21 artiklasta poiketen
tämän asetuksen 1 artiklassa tarkoitettu tuomio, joka annetaan
jäsenvaltiossa ja on siinä edes väliaikaisesti täytäntöönpanokel-
poinen, voidaan panna täytäntöön kaikissa muissa jäsenvalti-
oissa ilman eri menettelyä.

3 artikla

Toisessa jäsenvaltiossa annetun tuomion täytäntöönpanokelpoi-
suuden tunnustaminen merkitsee, että samanlaisissa olosuh-
teissa voidaan käyttää samoja täytäntöönpanokeinoja kuin ne,
joita noudatettaisiin, jos kysymyksessä olisi samanluonteinen
tuomio, joka olisi täytäntöönpanokelpoinen tuomion tunnusta-
vassa jäsenvaltiossa sen jälkeen, kun tämän jäsenvaltion viran-
omaiset ovat sen antaneet.
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III LUKU

Tapaamisoikeuden täytäntöönpanon epäämistapaukset

4 artikla

Edellä I artiklassa tarkoitetun tuomion täytäntöönpanoa ei
voida lykätä toisessa jäsenvaltiossa, paitsi jos lapsen huoltaja-
vanhempi osoittaa 6 artiklassa säädetyn menettelyn mukaisesti:

a) että uusien olosuhteiden johdosta tapaamis- ja luonapito-oi-
keuden täytäntöönpano saattaisi lapsen fyysisen tai henkisen
terveyden vakavasti ja suoranaisesti vaaraan, tai

b) että on olemassa jo tämän jäsenvaltion alueella täytäntöön-
panokelpoinen tuomio, joka on ristiriidassa kyseisen tuo-
mion kanssa.

5 artikla

1. Täytäntöönpanoa ei voida lykätä varsinkaan kanteella,
jolla pyritään osoittamaan peruste jättää tunnustamatta tai täy-
täntöönpanematta kokonaan tai osittain asetuksen (EY) N:o
. . ./2000 (Bryssel II) 1 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen sivii-
liprosessien puitteissa annettu tuomio.

2. Tapaamisoikeuden täytäntöönpanon voi estää ainoastaan
lainvoimaiseksi tullut tuomio, jossa todetaan 1 kohdassa tarkoi-
tetun tuomion tunnustamatta jättämisen tai täytäntöönpane-
matta jättämisen peruste, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 4
artiklan soveltamista.

6 artikla

4 artiklassa tarkoitettu menettely, jolla pyritään estämään tapaa-
mis- ja luonapito-oikeuden toteutuminen, on pantava vireille
lapsen vakinaisena asuinpaikkana olevan jäsenvaltion liitteessä
II mainitussa tuomioistuimessa.

7 artikla

1. Täytäntöönpanopyynnön esittämiseen ja tiedoksiantoon
sovelletaan sen jäsenvaltion lakia, jossa tapaamiseen oikeutettu
vanhempi asuu.

2. Asiasta päätetään kiireellisen menettelyn mukaisesti kaksi-
asianosaiskäsittelyn ja tarvittaessa lapsen kuulemisen jälkeen,
mikäli kuuleminen on tarkoituksenmukaista erityisesti olosuh-
teet ja lapsen arvostelukyvyn huomioon ottaen.

3. Tuomio annetaan määräajassa, joka ei saa ylittää kahdek-
saa päivää alkaen päivästä, jolloin tapaamiseen oikeutettu on
esittänyt huomautuksensa. Tuomio on täytäntöönpantavissa 8
artiklan mukaisesta muutoksenhausta huolimatta.

8 artikla

Tapaamisoikeuden epäämispyynnöstä annettuun tuomioon voi-
daan hakea muutosta ainoastaan liitteen III mukaisin menette-
lyin.

IV LUKU

Päätöksen muuttaminen

9 artikla

Huolimatta siitä, että lapselle olisi ehdottoman tarpeellista jär-
jestää välitön ja väliaikainen fyysinen suojelu, jota lapsen asuin-
paikan viranomaiset eivät voisi varmistaa, lapsen oleskelun
kesto toisessa jäsenvaltiossa 1 artiklassa tarkoitetun tuomion
täytäntöönpanemiseksi ei oikeuta tämän valtion viranomaista
katsomaan olevansa toimivaltainen muuttamaan täytäntöön-
pantavaa tuomiota.

V LUKU

Lapsen välitön palauttaminen

10 artikla

Jos lasta ei palauteta 1 artiklassa tarkoitetun tuomion mukaisen
tapaamis- ja luonapito-oikeusjakson päättyessä vanhemmalle,
jolla on lapsen huoltajuus, tämä voi vaatia lapsen välitöntä
palauttamista vakinaisen asuinpaikkansa tai lapsen oleskelupai-
kan jäsenvaltion 12 artiklassa tarkoitetulta keskuselimeltä.

11 artikla

Toimivaltaiset viranomaiset siinä jäsenvaltiossa, jossa lapsi oles-
kelee, määräävät lapsen välittömän palauttamisen ilman, että
tapaamiseen oikeutettu vanhempi voi estää tätä, varsinkaan
vetoamalla 5 artiklassa tarkoitettuun kanteeseen, hänelle myön-
netystä huollosta kyseisessä jäsenvaltiossa annettuun tai siellä
mahdollisesti tunnustettavaan tuomioon sekä Haagissa 25 päi-
vänä lokakuuta 1980 kansainvälisestä lapsikaappauksesta teh-
dyn yksityisoikeuden alaa koskevan yleissopimuksen 13 artik-
laan.

VI LUKU

Yhteistyö

12 artikla

1. Jäsenvaltiot ovat yhteistyössä nimeämiensä liitteessä I lue-
teltujen kansallisten keskuselinten välityksellä, jotta varmiste-
taan lasten tapaamisoikeuksien tosiasiallinen täytäntöönpano
ja lasten palauttaminen huoltajavanhemmalleen välittömästi ta-
paamisjakson päättyessä.

2. Tätä varten nämä elimet ovat keskenään suoraan yhteis-
työssä edistääkseen myös toimivaltaisten viranomaisten välistä
yhteistyötä näiden alueilla.
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3. Näiden elinten on erityisesti, joko suoraan tai jonkin vä-
liportaan kautta, toteutettava asianmukaiset toimenpiteet, joi-
den tarkoituksena on:

a) vaihtaa tietoja lapsen tilanteesta,

b) helpottaa tapaamisoikeuden vapaaehtoista toteuttamista,

c) helpottaa vanhempien keskinäistä sopimista tapaamisoike-
uden toteuttamisesta sovittelun tai välityksen avulla tai
muulla vastaavalla tavalla,

d) ottaa käyttöön tai edistää kussakin jäsenvaltiossa sovelletta-
vien sääntöjen mukaisesti käyttökelpoisen menettelyn aloit-
tamista ja turvautua kansallisen lainsäädännön tarjoamiin
pakkokeinoihin siinä tapauksessa, että tapaamisoikeuden
täytäntöönpanosta tai lapsen palauttamisesta huoltajavan-
hemmalleen tapaamisoikeuden päättyessä todistettavasti kiel-
täydytään,

e) vaihtaa keskenään tietoja valtionsa lainsäädännön säännök-
sistä, jotka liittyvät tämän asetuksen soveltamiseen,

f) pitää yllä keskinäistä tiedonvaihtoa mahdollisista vaikeuk-
sista, joita ilmenee tämän asetuksen soveltamisessa.

13 artikla

1. Edellä 1 artiklassa tarkoitetun tuomion mukaisesti tapaa-
miseen oikeutettu, jolla on vaikeuksia oikeutensa täytäntöönpa-
nossa, voi kääntyä sen jäsenvaltion keskuselimen puoleen, jossa
hän tai lapsi asuu.

2. Hänen on pyyntönsä tueksi esitettävä seuraavat asiakirjat:

a) jäljennös kyseisestä tuomioistuimen päätöksestä, joka täyttää
sen oikeellisuuden edellyttämät ehdot,

b) asetuksen (EY) N:o . . ./2000 (Bryssel II) liitteen V mukainen
asianmukaisesti täytetty lomake, jossa todistetaan, että tuo-
mio on täytäntöönpanokelpoinen alkuperäjäsenvaltion lain
mukaan ja että se on annettu tiedoksi vanhemmalle, jota
vastaan täytäntöönpanoa haetaan.

VII LUKU

Loppusäännökset

14 artikla

Asetuksen (EY) N:o . . ./2000 (Bryssel II) säännöksiä sovelletaan
1 artiklassa tarkoitettuihin tuomioihin paitsi, jos tässä asetuk-
sessa toisin säädetään.

15 artikla

1. Komissio esittää Euroopan parlamentille, neuvostolle ja
talous- ja sosiaalikomitealle kertomuksen asetuksen soveltami-
sesta viimeistään . . . (*).

2. 1 kohdassa tarkoitettuun kertomukseen sisältyy tarvitta-
essa ehdotuksia tämän asetuksen mukauttamiseksi.

3. Edellä 2 kohdassa tarkoitetun kertomuksen laatimiseksi
komissio voi pyytää 12 artiklassa tarkoitettuja keskuselimiä toi-
mittamaan sille tietoja asetuksen säännösten soveltamisesta.
Keskuselimet voivat toimittaa tietoja komissiolle myös omasta
aloitteestaan.

16 artikla

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle sisäisten säännös-
tensä tekstit, joilla muutetaan joko liitteessä I tarkoitettujen
keskuselinten määrittelyä tai liitteissä II ja III tarkoitettuja tuo-
mioistuimia, toimivaltaisia viranomaisia ja muutoksenhakukei-
noja.

Komissio mukauttaa vastaavasti kyseiset liitteet.

17 artikla

1. Edellä 12 artiklassa tarkoitetut keskuselimet kokoontuvat
vaihtamaan kokemuksiaan ja tutkimaan ratkaisuja tämän ase-
tuksen mukaisen yhteistyön puitteissa kohtaamiinsa käytännön
ja oikeudellisiin ongelmiin.

2. Kukin jäsenvaltio nimeää yhden edustajan avustamaan 1
kohdassa tarkoitetuissa kokouksissa.

3. Keskuselimet kokoontuvat ensimmäisen kerran kolmen
kuukauden kuluessa tämän asetuksen voimaantulosta. Sen jäl-
keen ne kokoontuvat säännöllisesti tarvittaessa pitäen tavalli-
sesti yhden kokouksen vuosittain tarpeen mukaan ja neuvoston
puheenjohtajavaltion kutsusta, joka ottaa huomioon myös jä-
senvaltioiden toiveet.

4. Kokoukset pidetään Brysselissä neuvoston tiloissa neuvos-
ton työjärjestyksen edellyttämien sääntöjen mukaisesti.

5. Kunkin kokouksen perusteella laaditaan selvitys, joka toi-
mitetaan jäsenvaltioille ja komissiolle.

18 artikla

Tämä asetus tulee voimaan . . .
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Tämä asetus on velvoittava kaikilta osiltaan, ja sitä sovelletaan sellaisenaan jäsenvaltioissa Euroopan yh-
teisön perustamissopimuksen mukaisesti.

Tehty Brysselissä . . .

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja

. . .

LIITE I

Luettelo kansallisista keskuselimistä (12 artikla)

� Belgiassa:

(. . .)

LIITE II

Luettelo tuomioistuimista ja toimivaltaisista viranomaisista, jotka voivat määrätä täytäntöönpanon keskeyttä-
mismenettelystä (4 ja 6 artikla)

� Belgiassa:

(. . .)

LIITE III

8 artiklan mukainen muutoksenhaku

� Belgiassa:

(. . .)
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III

(Tiedotteita)

KOMISSIO

Tarjouskilpailujen tulokset (yhteisön elintarvikeapu)

(2000/C 234/09)

neuvoston asetuksen (EY) N:o 1292/96 yleisistä yksityiskohtaisista säännöistä yhteisön elintarvikeapuna
toimitettavien tuotteiden hankinnasta 16 päivänä joulukuuta 1997 annetun komission asetuksen (EY) N:o

2519/97 9 artiklan 7 kohdan mukaisesti

(EYVL N:o L 346, 17.12.1997, s. 23)

1. ja 8.8.2000

Asetus (EY)
N:o/

päätös
Erä Toimi N:o Vastaanottaja Tuote Määrä

(t)
Toimi-

tusvaihe Tarjouskilpailun voittaja
Tarjouskil-
pailuhinta

(EUR/t)

1449/2000 A 181/99 UNRWA/Israel HTOUR 273,8 DEB MUTUAL AID ADM. SERVICES NV � ANTWERPEN (B) 692,00

1605/2000 A 102/99 Etiopia BLT 16 500 DEST GRANIT NEGOCE � AVON (F) 253,94

BLT: Tavallinen vehnä
FBLT: Tavallisesta vehnästä valmistetut hienot jauhot
CBL: Pitkäjyväinen kokonaan hiottu riisi
CBM: Keskipitkäjyväinen kokonaan hiottu riisi
CBR: Lyhytjyväinen kokonaan hiottu riisi
BRI: Rikkoutuneet riisinjyvät
FHAF: Kaurahiutaleet
FROf: Sulatejuusto
WSB: Vehnä-soijasekoitus
SUB: Sokeri
ORG: Ohra
SOR: Durra
DUR: Makaroni- eli durumvehnä
GDUR: Makaroni- eli durumvehnästä valmistetut karkeat

jauhot
MAI: Maissi

FMAI: Maissijauho
B: Voi
GMAI: Maissirouheet
LENP: Täysmaitojauhe
LDEP: Vähärasvainen maitojauhe
LEP: Rasvaton maitojauhe
LEPv: Rasvaton vitaminoitu maitojauhe
CT: Tomaattitiiviste
CM: Makrillisäilykkeet
BISC: Hyvin proteiinipitoiset keksit
BO: Voiöljy
HOLI: Oliiviöljy
HCOLZ: Puhdistettu rapsiöljy
HPALM: Osittain puhdistettu palmuöljy
HSOJA: Puhdistettu soijaöljy
HTOUR: Puhdistettu auringonkukkaöljy

BPJ: Häränlihaa omassa liemessään
CB: Corned beef
COR: Korintit
BABYF: Babyfood
LHE: Runsaasti energiaa sisältävä maito
Lsub1: ˜idinmaidonvastike
Lsub2: Pienten lasten maitovalmiste
PAL: Makaronivalmisteet
PISUM: Rikotut herneet
FEQ: Härkäpavut (Vicia Faba Equina)
FABA: Härkäpavut (Vicia Faba Major)
SAR: Sardiinit
DEB: Toimitettu purkusatamaan � purettu
DEN: Toimitettu purkusatamaan � ei purettu
EMB: Toimitettu lastaussatamaan
DEST: Toimitettu määräpaikkaan
EXW: Toimitus vapaasti tehtaalla
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